BT R TERE BN
Governo da Regiio Administrativa Especial de Macau A%
Macao Special Administrative Region Government Hﬁﬁ §f§~ iﬂ?‘ iﬂ: )5_2 3 J_:":Ff ﬂt j:'[b, ,FFI . *E %%
Declaracio de morada de contacto e residéncia habitual

B N & & )%, . Declaration of Contact Address and Habitual Residence
Corpo de Policia de Seguranca Publica

Public Security Police Force

(] BkHE# Declaracio inicial Initial declaration p
(] & # Renovar Renew .

BRSO HFE) Nome Name

H4HHi Datade nascimento Date of birth

4F Ano Year H Més Month H Dia Day
ERZ/3HhE  Pais/Regido Country/Region 224580  N.° de document Document Number
A EESE  Tel. local Local Phone Number HArEESE Outro tel. Other Phone Number

B1{5 Identidade Identity

LIFEk A M4 J& E2/Residente ndo permanente/Non-permanent resident

[ M EL 4= /Estudante do Exterior /Non-resident Student

[ /Mt {E & /Trabalhador Nio-Residente /Non-resident Worker

[ PRPIfEEAVZ E R & /Agregado Familiar do Residente de Macau /Reuniting Kindred of Macao Resident

L1 g E Y52 B & /Agregado Familiar do Trabalhador Nao-Residente /Reuniting Kindred of Non-resident Worker
[ %k & /Arbitro /Arbitrator

[ JHAt/Outra /Other

A. [ [fEBRBEs&HHE  Morada de contacto em Macau Contact Address in Macao
[ k£ f:FT Domicilio professional Professional domicile

H& Area District | [] J#PY Macau [] ZK{F Taipa [] P&¥E Coloane
f78 Arruamento Street SR N.° Building Number

YY) Edificio Building FE®; Bloco Block

f#8 Andar Floor Bifif Moradia Flat

B. HEJEHHE Morada de residéncia habitual Address of Habitual Residence

- BLRPIBR4SHE—FL? / E correspondente 4 morada de contacto em Macau? / Same as the correspondence address in Macao?
[ BE/sim/lyes [ ] #/mio/no (EH51E [N J7iE#/Preencha-a abaixo / Please write down the address below )

Hil= Regiio Region | [] ®FY9/Macau/Macao [] #Mt/Exterior/Outside Macao

FE4NHaE  Morada complete  Full Address

AN R FR ORI R -

A / Nota/ Note Confirmo a informacio acima mencionada.
KRR 16/2021 A NN S s 15 - S E « S RIawy I declare the above information is true and correct.
ST~ AERP TR R TR G Y R T R EAEHARE R - EE R AF R SRS
PREEHAE A > B EYRRRIE ) -

Tomei conhecimento de que, nos termos do n.° 1 do artigo 66° da Lei n.° 16/2021, o pedido de visto, de Eﬁ%kﬁﬁ@*ﬁ%*

autorizagdo de entrada e permanéncia e de autorizagdo de residéncia na RAEM, bem como das Assinatura do Declarente ou Representante

respectivas renovagdes e prorrogagdes, equivale ao consentimento do interessado para que o CPSP Signature of Declarant or Representative

proceda ao tratamento dos seus dados pessoais, incluindo os dados relativos a elementos biométricos. (ﬁ']ﬂﬁ%)\ﬁﬁﬁ‘f“/\ﬁ R Zﬂﬂaﬁi///fﬁz{ﬁ@)\%%%)

| acknowledge that according to term 1, article 66 of Law No. 16/2021, to apply for a visa, (Se o declarente for menor, deve ser assinado por pai/ mie/ representante legal)
Authorization to Enter and Stay, Macao SAR Residence Authorization, Renewal or Extension (To be signed by a parent or legal representative if the declarant is under 18)
of Residence Authorization means the applicant consents to have his or her personal / /

information, which includes his or her biodata, treated by the Public Security Police Force.

(H/Dia/Day) (H/Més/Month) (4£/Ano/Year)

* B AR o MERR A B ER < / Se a declaragdo for feita por um representante, uma carta de delegagdo ¢ obrigatoriamente apresentado. / If the declaration is made by a representative, an
authorization letter is necessarily sumitted.

#%2( DARP/DARP M-1
Modelo DARP/DARP M-1



